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JEKCUKO-CTUJIICTUYHI TA ®OHETUYHI OCOBJINBOCTI
ABCTPAJIIACBKOT'O BAPIAHTY AHIJIIMCHKOI MOBU Y KOHTEKCTI
JIHI'BOKPATHO3HABYMX JUCLUILITH

Y crarTi po3r/isHyTO npouyec @opMyBaHHS Ta PO3BUTKY aBCTPA/IVICbKOro BapiaHTy aHI/iiviCbkoi MOBY, CXapaKTEpU30BaHO
AOro JIEKCUKO-CTUITICTUYHI T@ QOHETUYHI OCOB/IMBOCTI Ha CyYacHoMy €erari @yHKLUIOHYBaHHS. HaBEeAeHO HaubIibLL MOWMpPEH]
Cr1oco6y YTBOPEHHS aBCTPAJIIVICbKOI C/IEHIOBOI JIEKCUKM, BU3HAYEHO IMOHATTS AaBCTPAE/3MIB, BUCBIT/IEHO PIBHULIIO MDK TPbOMAE
OCHOBHUMM aBCTPASTIVICEKUMU GKLEHTEMM.

KoYoBi  C/10Ba:  JIEKCMKO-CTUITICTUYHI  OCOG/IMBOCT],  QQOHETUYH]  OCOO/IMBOCT, C/IEHIOBa JIEKCHKE, —AaBCTPAasl3M,
AMEPUKAHI3M, aKLJEHT.
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LEXICAL STYLISTIC AND PHONETIC FEATURES OF THE AUSTRALIAN
ENGLISH LANGUAGE IN THE CONTEXT OF LINGUISTIC COUNTRY STUDIES

The article deals with the process of formation and development of the Australian English language, characterizes its
present-day lexical, stylistic and phonetic features. It has been found out that the Australian variety of the English language was
formed as a result of interaction and development of dialects, colloquialisms, slang, through which the first settlers and emigrants
from Great Britain, the United States and other countries of the world communicated. As far as everyday vocabulary is concerned,
Australian English shares words and phrases with both British and American English, but also has some terminology of its own.
Some elements of Aboriginal languages were incorporated into Australian English, mainly as names for the indigenous flora and
fauna, as well as extensive borrowings for place names. Australian English has its own characteristic lexical and stylistic features
such as a small number of words from Aboriginal languages; formation of new lexical units by extending pre-existing meanings of
words; novel compounds; novel fixed phrases; coinage of lexical units; application of vocabulary from British regional dialects;
unique means of imagery (metaphors and similes) that reflect the national Australian authenticity.

The most common ways of forming Australian slang vocabulary have been described. A unique set of diminutive forms
and abbreviations in Australian English has been exemplified. Australianisms have been defined as words or phrases that either
originated or acquired new meanings in Australia and are widely used in everyday Australian English. Australians have a distinct
accent, which varies between social classes and is sometimes claimed to vary from state to state, although this is disputed. The
difference between the three major Australian accents (Broad Australian, General Australian, and Cultivated Australian) has been
highlighted. Cultivated Australian is considered to be closely approaching British Received Pronunciation and Broad Australian —
vigorously exhibiting distinctive regional features.
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[ocTtanoBka mpodaemu. B ymoBax rimobamizamii CyCHiNIBHO-TIONITHYHHX Ta COLIATBHO-EKOHOMIYHUX
NpOLECiB, IHTEHCHBHOTO PO3BHUTKY iH(POPMAIiHO-KOMYHIKAI[IMHUX TEXHOJIOTIH, IOKBaBJICHHS EKOHOMIYHOI,
OCBITHBOI, HAYKOBOI Ta KyJNBTYpHOI iHTerpamii YKpaiHH 1O 3araJbHO€BPONECHCHKOI 1 CBITOBOI CIIBHOTH IS
BITYM3HAHUX 3aKJaiB BHIOi OCBITH aKTyawi3yeThCs HEOOXiTHICTH IOINYKY HOBHUX IIIXOMIB 1O BHBUYCHHS
AHTJTIChKOT MOBH SIK MOBH-IIOCEPEIHMKA, MO0 € 3acO00M CIIJIKYBAaHHS 1 B3a€MOPO3YMIHHA MK Cy0’ €KTamu
rinobanizaniiHuX BiIHOCHH. BukianaHHs aHTiilchbkoi MOBHM y cucteMi mnpodeciiiHoi miaroroBku inonoris i
BUYHTENIB aHTIIHCEKOI MOBH Ma€ OPIEHTYBAaTHCS Ha BCECBITHIO TEHCHIIIO /IO MO3WIIIFOBAHHS aHTIIIHCHKOI MOBH HE
JMIIe SK 1HO3eMHOI, a SIK MDKHapoaHOi. Pi3HMIfo BOauaeMo y TOMy, LIO BHKJIAJaHHS aHTJIHCHbKOI MOBH SIK
MDKHapOJHOT Ma€e Ha METi PO3BUTOK Y 37100yBaviB BUILOT OCBITH yMiHb OPraHi30BYBaTH KOMYHIKAIIil0 HE BUHSATKOBO
3 «KIACHYHHMK» HOCIIMH MOBH (374eOUTBIIOrO OpWUTAaHISIMH W aMEpUKaHI[IMH), a W 3 TpeACTaBHUKAMH
PI3HOMAaHITHHX aHTJIOMOBHHMX COI[IOKYJBTYpHHX CIIJIBHOT, $AKi KOPHUCTYIOTHCS PETiOHAJBbHHMH iCTOPUYIHO
c(hopMOBaHUMU PiI3HOBHIAMH aHTIIHCHKOT MOBH.

3pocTaHHS IHTEPECY MOBO3HABIIB JO0 HAIIOHAJIBHUX Ta PETIOHAJbHUX BapiaHTIB aHMIIIHCHKOT MOBH
TIOSICHIOETBCSI, TIEPII 32 BCE, IX BAarOMOIO POJLIIO y MIPOIIEC] BIITBOPEHHS KyJIbTypH, CAMOOYTHOCTI Ta MEHTAJIITETY iX
HOCI1B, BiIOOpaXeHHI XapaKTePHUX OCOOJMBOCTEH iCTOPUIHOTO PO3BUTKY PETiOHIB, CYCHUILHO-TIOIITHYHOTO Jaay,
reorpaiYHUX Ta EKOHOMIYHUX YMOB iCHYBaHHSI.

AHaTi3 ocTtaHHIX AociaimkeHb Ta myOsaikamiii. CowiomiHTBiCTUYHMN NPOodiah AHTIIHCHKOI MOBH Yy
CBITOBOMY KOHTEKCTI JOCIiKyeThes 3apyoikaumu (S1. bnommapr, I'. Binnoycon, . I'penon, E. Epninr, b. Kakpy,
. Kpucran, T.Makaptyp, A.Ilennikyk, ®.Capmxenr, P. ®Dimincon Ta in.) Ta BiTum3HAHUMH (b. AXHIOK,
H. enarema, O. XoMeHKO Ta iH.) HAYKOBISIMH. He AMBIS4YKMCh Ha HAsBHICTh HU3KW HAYKOBUX ITyOJIKAIH, y SIKMX
MIPEJICTaBJICH]I pe3yibTaTh AOCIIPKEHHS OpUTAaHCHKOTO, aMEPUKAHCHKOTO Ta iHIIMX BapiaHTIB aHTIIHCHKOI MOBH
(B. bsumuk, b. Myp, B. Omenkosa, A. IlIseiinep Ta iH.), aBCTpamiiChKHI BapiaHT aHTITIMCHKOI MOBH 3aJIUIIAETHCS
HEJIOCTATHBO JOCIIKCHIM Ta BHKIIUKAE HAYKOBUH 1HTEpEC 3aBASKH CBOIH caMOOYTHOCTI Ta 0Opa3HOCTI.
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@opMyJIIOBAHHS Iijed cTaTTi. MEeTOI0 HAIOro JMOCHiIKEHHS € BUSBJICHHS JIEKCUKO-CTHIIICTUIHHX Ta
(hOHETHYHMX OCOOIMBOCTEH aBCTPANIHCEKOTO BapiaHTy aHTIHCHKOI MOBH y TIPOIECi HOTO iCTOPHYHOTO PO3BUTKY Ta Ha
CydJacCHOMY €Talli, a TaKOX ITONOBHEHHS iH(opMariitHoi 6a3u, HeoOXiaHOT A BUKIAJaHHS JIHTBOKpPaTHO3HABUHUX
TUCTIHTUTIH JJ11 MaHOYTHIX (DLIOJIOTIB Ta BUMTENIB aHTIIIHCHKOI MOBH.

Buxsian ocHoBHOro Matepiany aociimkeHHs. HaykoBui BHIUIIOTH JBa OCHOBHHX HEPIOAM PO3BHUTKY
aBCTPAJIMCHKOTO BapiaHTy aHIIiHChKOT MOBH: 1) panHii (npyra monosuHa X VIII — XIX cr.), mo xapakrepusyeTbest
(YHKIIOHYBaHHSAM aHTJIHChKOT MOBH B ABcTpaiii y (OpMi AialeKTiB, MpocTopiuds, cieHry; 2) mi3Hid (KiHelpb
XIX — XXI cr.), y sixuii BinOynocst popMyBaHHs aBCTPAJIMCHKOrO HAlliOHAILHOTO BapiaHTy aHINIIHCHKOT MOBH
[1,c.163;2;3,c.22;].

3apoKEeHHS aBCTPaTiiChKOT aHMTIHCHKOI MOBH IOB’SI3YIOTh 3 IJIOCApiEM MICLEBOI JEKCHUKH, YKJIaJACHHM
kamitaaoM [Ixeitmcom Kykowm, sixuit y 1770 p. 3 excrenuriiero miaidmoB 1o cxigHoro 6epera Ascrpadnii. ['mocapiit
BHKOPHUCTOBYBABCS y IIEPETOBOPAaxX 3 IUIEMEHAMH, IO XWIK moOnm3y p. EHmeBop, chiakyBaHHS BigOyBamocs
3aco0aMM MOBH-ITIKAH.

Jeski enmeMeHTH MOBH aBCTPANIHCHKMX a0OPHUTCHIB YBIHNIIM 1O CKJIamy CydacHOTO BapiaHTY
aBCTPANINCHKOI aHTIIMCEKOI MOBH, ONHAK X KUIBKICTh HEBEIHKA 1 37€OUIBIIOr0 0OMEXYEThCS BHIAMH MIiCICBOI
¢nopu ta daynun. o mpuknaxy, Ha3zBU pocnuH (bindieye, calombo), nepes (boree, banksia, quandong, mallee),
nraxiB (budgerigar, currawong, galah, kookaburra), TBapun (wallaby, wombat) ta pudu (barramindi). Biius MOBH
a0OpUreHiB BiAYYBA€ThCS 3HAYHO OLIbLIE, KOJIM MOBa 3aXOAWTh PO TOMOHIMH, aJUKe, 3a MiApaxyHKaMu
MOBO3HABIIB, OJM3bKO TPETHHHU 3 HHUX IOXOIATH caMme 3BinTu (Amaroo, Dongara, Moama, Tumut) [4]. THmmMu
MPUKIAaMHU MICIIeBOI JiekCuku € billabong (waterhole, niep. soooniii), jumbuck (sheep, niep. sisys), corboboree
(assembly, nep. zibpannst), boomerang (a curved throwing stick, niep. 6ymepane) [5].

ABcTpaniiicbki a0OpUTeHH Yy CBOIO Yepry 3alOo3WYMId 3 aHINIIHCHKOI MOBH-IIDKHH CJIOBa Ha 3pa3ok
piccaninny (a black child), talcum (powdered talc). SIckpaBuM TpUKIamOM € gammon, 1Mo 3 mianekty KokHi
XVIII cT. 03Hauano a lie.

Sx cBimgaTh iCTOpHYHI JpKepera, MepIni OpWUTaHCHKI KOJIOHII Ha TepuTopii cydacHoi ABcTpamii Oymm
3aCHOBaHI B’S3HAMH, BIIEpINE BiAmpaBieHUMH Tyaud 3 Bemmkoi Bputamii y 1788 p., ski 3mebimpimoro mamu
ipIaHIChKe MOXOKEHHS 1 TOTAaHO PO3MOBIILIN aHTIIHCHKOI0 MOBOIO. IIporiec 3aciaHHs B’S3HIB 3 Pi3HUX PETiOHIB
Benukoi bpuranii mo ABcTpanii npomoskyBaBcs 1o cepequHd XIX CT. 1 3yMOBUB MOTPAIUISIHHS TYIHM MICBKHX
JIaJIeKTiB, JKaproHiB 1 MPOCTOpiYYs, IO Ha TOH 4Yac nepeOyBanu y BxUTKY y Benwmkiii Bpuranii [1, c. 163].
3BakalouM Ha el (akT, ToroyacHui aBCTPaNiiChKUI AialleKT 3a3HAaB BIUIMBY KPHMiHAJBHOTO XKAProHY 1 JiCTaB
Ha3By moea Flash. CnoBHUK 1bOTO fiajekTy OyB omyOmikoBanuit [Ixeiimcom Xapai Bo y 1819 p. mix Ha3BoOMO
«Cnosnux moeu Flash» [4]. Binpuiicts ciiB 1 ¢pa3s, sxi nepeniuus k. X. Bo, 3anumanucst y BXXUTKY B 0OMEXEHNX
KOJIaX 3acy/IKEHHX 1 He YBIMIIUIM 10 CKJIaJy Cy4acHOTrO BapiaHTy aBCTPalidChKOI aHTIIificbkol MOBH. IcHYye nekiibka
BHHSTKIB, IO SIKUX HANCKUTD swag (a bundle of personal belongings, iep. kynka ocobucmux peueti).

KopiHHs aBcTpamifichKOro BapiaHTy aHIJIHCHEKOI MOBH csrae miBmHSA Ta cxony Amrmi, JloHmony,
[otnannii Ta Ipnanmii. PosristHeMo nekinbka MPUKIAAIB: TaKi cIOBa, K corker, dust-up, purler Ta tootsy yBIAILIH
o ABcrpauii 3 Ipmannii; billy TOXOAUTE BiXl IMOTIAHACHKOTO clioBa bally, mo o3Hadae a milk pail (nmep. siopo ons
monoxka). TUTIOBUM aBCTpaiaHi3MOM € CIIOBO fossick, IO 3 KOPHYOJIBCHKOi MOBH O3HAYae fo search unsystematically
(mep. 6escucmemuo wykamu). Cobber TOXOAUTH BiA Ji€cioBa cob, mo 3 cyPPOITBKCHKOTO AiaJeKTy 03HAYae fo take
a liking to someone (niep. cnodobamucsi komycw). Tucker MUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS y 3HAUCHHI food (Tiep. idca)y.
CnoBo clobber moTpanuio y BXHTOK 3 aHrmiicekoro rpadcersa Kent, ne clobbered up o3nauae dressed up (mep.
oosenenutl) [5].

JlocikeHHs! Ta OCBOEHHSI HOBUX TEPUTOPIil CIPHUSIO PO3BUTKY TBAPMHHHULITBA. TOMY 3’sBUJIACS JIEKCHKA
Ha 3pa3oK squatters, graziers (stock-raisers, nep. ckomapi), runs (tracts of grazing land, niep. nacosuwa), stations
(ranches, niep. panuo), brush (dense natural vegetation, iep. eywaguna, 2ycma npupoora pociunticms), bush (the
distinctive Australian natural vegetation, niep. agcmpaniicokuti oyw, xywi), mallee wn mulga (forms of natural
vegetation giving their name to their habitat, iep. pociunni ¢opmu, wo 0anu HA38Y CBOEMY apeany NOWUPEHH),
scrub (generally, poor vegetation, nep. 6iona pocaurHicmv), MO BHKOPUCTOBYBATACS IMOCEICHIIMH UL OMHCY
HOBOTO CepelloBHINA. Y TBApUHHHUIBKY Taily3b NEpeHIUIM Ha3BH Ipodeciii, 110 BHKOPUCTOBYBAIHCA Y
NIeHITeHLIapHIA CHUCTeMI, HAIIPUKIIAL, overseers Ta superintendents (nep. nHaensoaui 3a xy000010). J1o 1iei x ramysi
BiJIHECEMO JIEKCHUKY Ha 3pa3ok stockmen, rouseabouts (general hands, miep. npayisnuxu ckomapcvkoi gepmu),
drovers (nepezansui xyoo6u) Tompo [5].

«30J10Ta TUXOMaHKay, 0 po3noyanacs B ABctpamii y 1850-x pokax, CpuuuHIIA Mirpaiiro 0ym3bko 2 %
HaceneHHa Bemmkoi Bpwuranmii, sxuteniB Kamidopnii (CIIA) Ta eBpomelicekux KkpaiH g0 KojoHiii Hosoro
[MiBgennoro Yenscy Ta Bikropii [2, c. 221]. 3 11p0r0 Yacy 30UIBIIEHHIO YHCENBHOCTI HACETICHHS ABCTpalii CIIpUsIN
Horo MpWpOJHWK MPHPICT Ta BibHA IMMIrpamis. 3aranoM, paHHIH HepioJl PO3BUTKY aBCTPATIHCBKOTO BapiaHTy
AHIIIIHCHKOT MOBM XapaKTE€PHU3Y€ThCS CYMIILIIIO CIEHTY, JiaJleKTHO-3a0apBIICHO] JIEKCHUKH IEHTPAILHOT AHIIIII,
CJICHTY aHTJIHCHKHUX MOPSIKIB, 3JIOYHMHIIIB, 8 TAKOXK OLIBII KOHCEPBATHBHOI MOBH YPSIOBLIB Ta BIChKOBHX [3, c. 23].
Hocii pi3HuX TepuTopiadbHUX 1 COLiabHUX AialIeKTiB aHIIIIHCHKOI MOBHM MELIKaJIM B Oe3mocepeHii OJIM3bKOCTI B
ABcTpainii, o cnpusiio 6e3nepeIKo Hii B3aeMoaii MX iaJeKTiB, TOBOPIB, MpocTopivus, cieHry [1, c. 164]. ¥V
nepioJ; «30JI0TO1 JIMXOMAHKM» HOBOTO 3HAa4eHHS HaOyJio CIOBO rush, IO TONEPEAHBHO BUKOPHCTOBYBAIOCS Yy
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3HAUYCHHI «Hecnodieana emeya zpynu ye A3HEeHUx», a 3TOAOM CTaJI0 BXKHBATHCS K «panmoge nepemiujeHus epynu
3010mowykayie 0o Hogoi konanvuiy. HoBux 3HaueHp HaOymm cioBa prospector (gold-finder, gold-hunter, gold-
seeker, niep. sonomowykau), establish a claim (nep. npemendoysamu na suaiioene) [5]. OTxe, BIIKPUTTS 30J10Ta B
ABcTpaiii criprsIo MOOITFHOCTI HaCeIeHH Ta BIUTMHYJIO Ha OJHOPIAHICTD aKIEHTY.

BrumB amepukaHi3MiB Ha JIEKCMKOH aBCTPATIMCHKOI aHTJIMCHKOI MOBH y TEPiOJ «30J0TOI JIMXOMaHKN
po3IoYaBcst 3 NOSBOIO YHCIIEHHUX mepeceneHliB 3 KamigopHii. Xoua BIIMB OpUTaHCHKOTO BAapiaHTy aHIIHCHKOT
MOBU Ha aBCTpaJiiicbkuii OyB 3HAUHO CHJIBHINIMHA 332 aMEPUKaHCHKUH. AMEPUKAHCHKUH BIUIMB HPOSBISIETHCS B
TaKUX CIOBaX, K caucus (TONITUYHUIN TEPMiH, 1[0 03HAYAE «napmitiHi 30opuy), sedan (OpuT. auri. saloon), station
wagon (OpUT. aHTIL. estate car), truck (Oput. auri. lorry), high school (Opwur. auri. secondary school) [5].

3 iHmoro 00Ky, BIUIMB OPUTAaHCHKOI aHIJIIHCHKOT MOBU OYEBHIHMH y CJIOBaX Ha 3pa3ok class (amep. aHTIL.
grade), cinema (amep. aHTI. movies), boot (amep. auri. trunk). ll{omo Ha3B MPOAYKTIB XapUyBaHHS aBCTPATIHCHKHIA
BapiaHT aHIITIHCHKOI MOBH, SK MPaBHJIO, OUIBII TICHO TMOB’A3aHWH 3 OpWUTAHCHKHUM, HANPHUKIAN, biscuit 3aMiCTh
aMEepUKaHCBKOTO cookie. OOHAK, B OKPEMHUX BHIIQAKAX, TAKUX 5K zucchini, snow pea Ta eggplant, aBcTpamiiimi
BUKOPHUCTOBYIO Ti caMi TepMiHH, IO i aMepHKaHIIi, TOM1 sIK OPUTAHI CXHIIAIOTHCS A0 €KBIBAJICHTHHUX (PPaHITy3bKIX
BIIIMIOBITHUKIB: courgette, mange-tout Ta aubergine (eggplant TakoX BXXUBA€ETHCS MOPAN 3 aubergine). MoxiHBoO,
e TOB’S3aHO 3 MOJOI0, Aka 3’sBmiacst y bpuranii B cepemmui XIX CTOMITTS Ha BUKOPUCTAHHS (PAHITYy3BKHX
IMEHHUKIB JJIsl XapyoBUX NMPOAYKTiB. He3Bakaroun Ha MosIBY HOBHX 3alo3nydeHb y Bemukiit bpuraHii, y komumHix
KOJIOHISIX 30€periucs cTapi iX BiIMOBITHHKH.

3 TOUYKU 30py MPABOIKUCY, aBCTPATIMNCHKUIA BapiaHT aHIIIIACHKOT MOBH HaHOLIbIlEe HAaraaye OpUTAHCHKHU.
Jlirepa -u- 30epiraeTbcsi y TakuX clloBaxX, SIK colour, a OpUTaHCHKHH Cy(]IKC -ise BUKOPHCTOBYETHCS 3aMiCTh
aMEpPHUKaHI30BaHOTO cydikca -ize y TaKUX CIIOBax, sk realise / realize. Tlpote TyT icHye Oe3miu BUHATKIB. Tak
AMEPUKAaHCBbKE CJIOBO Inquire 4YacTO B)XKUBAETHCS 3aMiCTh OpPHTAHCHKOTO BINIOBITHUKA enquire, TOAI SK
AMEPUKAaHCHKUIl BapiaHT program BUKOPHCTOBYETHCS 3aMiCTh OpUTaHCBKOTO programme. He TUBISYHCH Ha Te, IO
OpuTaHCHKHH TpaBomHUC clloBa labour B ABcTpalii € OUTBIN TOMIMPEHNM, aBCTpajiiicbka JeHOOPUCTChKA MApTis Yy
CBO{if Ha3Bi BUKOPUCTOBYE aMEpHUKaHI30BaHUHA BiqOBITHUK (Australian Labor Party).

B aBcrpaniiicekoMy BapiaHTiI aHTITIHCHKOI MOBH OKpeMi HETIPaBHIIbHI JI€CIIOBa MalOTh (DOPMH MHHYIIOTO
Yyacy Ta NiEMPUKMETHHKAa MUHYJIOTO 4Yacy, MOIOHI O OpWTaHCHKHX, HANpUKIan, spell (spelt, spelt), smell (smelt,
smelf). OnHaK, sIK 1 B aMEpPUKaHCHKIM aHTIHCHKIA MOBI, aBCTpaNiiIll YacTilie BUMOBIIIIOTh YKCia Ha 3pa3ok 1100
sk eleven hundred, a ve one thousand one hundred, six 1ie poOISATH OpUTAHIIL.

Kouu Hiaetbes mpo 30ipHi IMCHHUKH, aBCTPATiiChKa aHTIIIHChKA MA€ OUIbINE CIIBHOTO 3 aMEPUKAHCHKUM
BapianToM. Hampukman, i aBcTpaniiiii, 1 amepukanii ckasamu 0 the football team has scored a goal, Tomi sk
OpuTaHIll Hajganu O nepesary Bapianry the football team have scored a goal.

IikaBo, [0 HA3BU PIYOK BiANOBITAIOTh a00 aMEPUKAHCHKHM, a00 OPHUTAHCHKUM HOpPMaMm, 3aJIeKHO Bi[
TOTO, NIe caMe B ABcTpaiii BOHHM po3ramoBaHi. Ha Oinbmiiii 4acTHHI TEpUTOPil BUKOPHCTOBYIOTHCS aMEPHKAHCHKI
MOBHI HOPMH, TOMY CJIOBO River 3’sSBISIETHCS TICIIS BIIaCHOI HA3BH PIUKH, K y BUMAIKax 3 the Hudson River uu the
Mississippi River. SIk mpukiag HaBeIeMO aBCTPATIHCBKY Ha3BY the Darling River. Ilpote y IliBnenniit ABcTpauii
KepYIOThCS OpUTAHCHKAMHU HOPMaMH, KOJIM CIIOBO River Tiepeye BIacHii Ha3Bi piukw, sk the River Thames. Tomy
3rajlaHy BUIIE piuKy HaszuBau O the River Darling.

Tabmums 1 imocTpye OKpeMi JEeKCHYHI PO30DKHOCTI MIDK —aBCTpaNliHChKUM, OpUTAaHCBKAM Ta
aMEpPHUKaHCbKHM BapiaHTaMH aHTJIIHChKOI MOBH.

Y 1945 p. Cinni [Ix. belikep omyOnikyBaB KHHUTY «ABCTpajilichka aHIJIficbka MOBa», sKa cTaja
BU3HAYHOIO MOIE0 Yy mporeci GopMyBaHHS OKPEMOTO aBCTPATIHCHKOrO «craHmapty». 3 1945 p. aBcrpaimiiichkuii
PO3MOBHHIA (HAPOAHWI) BapiaHT AHIIIKCHLKOT MOBH MPOJOBKY€E po3BuBaTucs. CiioBa Ta CIOBOCIOIYYCHHS, SKi
BUHUKJIM B ABCTpaltii abo MaroTh crienngpiuHe 3HaUeHHs B aBCTPaIiiCbKOMY BapiaHTi aHIIIIHCHKOT MOBH, Ha3UBaIOTh
aBcTpasizmMami [6].

3a CBOIM IMOXO/KEHHSAM Ta CTPYKTYPOIO aBCTPATi3MH MOXKHA PO3MOIUTUTH Ha LIICTh KaTteropii: 1) imexcuka
MOBH KOPIHHUX XHUTENiB ABCTpalil: boomerang (MeTambHa 30post), corroboree (1iepeMOHIANBHIN TaHEWb), jackeroo
(ympaButens-ctaxkep Ha Qepmi), kangaroo (BemmKa cymMdyacTa TBapwHA), kookaburra (BUI mTaxiB); 2) JEKCHYHI
OJIMHUIIl, 10 PO3LIMPWIIN CBOE JIEKCHYHE 3HaueHHs: life in the bush (cinbCcbKe, HAPOTHBATY MICHKOMY, XHTTS),
Station (TapHI30H, KOJIOHIAJbHA 3acTaBa, MACOBUINE, PaH4Y0); 3) HOBOCHOJYYCHHS: bushman (moawHa, WO 100pe
OPIEHTYETHCS Y 3apOCTsX), bushranger (030poeHWA OaHTUT), convict overseer (3aCyIPKEHWH, TMPU3HAYCHUN ISt
HaIJBILy 3a 1HIOMMH 3aCyJDKEHUMH), convict police (3acymKeHi, IO OTPUMalX MOBHOB&KEHHS TOIIIiT), cattle /
sheep station (paH4o JJIsl BEJIMKOI poraTtoi XyJo0u / oBels), station black (HalimaHuii poOITHUK Ha paHYO 3 YHCIA
KOPIHHMX XUTEIIB), stock agent (MOaUHA, siKa KYIYE 1 MPOJIa€ BEIHUKY poraTy xyao0y); 4) HOBi ctaii Bupasu: black
bream, black swan, colonial ale, colonial tobacco, native plum, native potato, red ash, red cedar; white box, white
cockatoo; wild banana, wild spinach 5) HOBOYTBOpeHHS: emancipist (3BUTbHEHHH 3acymkeHni), go-slow (dhopma
NPOTECTy, KOJIU TMpPA[iBHUKK IPALIOIOTH IOBUIBHINIE 1 3 MEHIIMMH 3yCHIUIIMH, HDK 3a3BHYail, 00 crpoOyBaTH
MepeKoHaTH pOOOTOAABI IMOTOJUTHCS Ha OUIBII BHCOKY OIUIaTy mHpaimi abo Kpalli YMOBH Tpali), woop-woops
(BinmaneHa kpaiHa); 6) JIeKCHKa, IO BXKMBA€EThCA INEPEBaXHO B ABCTpallii 1 BKJIIOYAE OpPHTAHCHKI perioHalbHI
JiaJIeKTU3MH, BXKHTI Y HOBOMY KOHTeKcTi: dinkum (reliable, genuine), dunny (a privy), larrikin (a hooligan), wowser
(a killjoy).
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Tabmums 1

JlekcnuHi po30izkHOCTI MiXk aBcTpagilicbKuM,
OpUTAHCHKHM Ta AMEPHKAHCHKHM BapiaHTaMH aHIJiiicbKoi MOBH

ABcTpaniiicbka aHITIiHCbKa AMepuKaHChKa aHTJiHcbKa bputanceka aHrmiiiceka
bathers bathing-suit swimming-costume
bloke guy chap
cozzie bathing-suit swimming-costume
crook sick ill
daks (dacks) pants trousers
duchess buffet sideboard
durry cigaret(te) fag
fairy floss cotton candy candyfloss
fisho fish seller fishmonger
footpath sidewalk pavement
garbo garbage man dustman
garbologist garbage man dustman
grog liquor spirits
ice block Popsicle ice lolly
icy pole Popsicle ice lolly
jocks underpants pants
lolly candy sweet
mate buddy (bud) fellow (feller, fella)
port baggage luggage
postie mailman postman
Proprietary (Pty) Incorporated (Inc.) Limited (Ltd)
semitrailer tractor-trailer articulated lorry
servo gas station petrol station
station ranch farm
strides pants trousers
swimmers bathing-suit swimming-costume
togs bathing-suit swimming-costume
truckie, trucky truck driver lorry driver
tuckshop cafeteria canteen
underdaks underpants pants
unit apartment flat
ute utility truck utility vehicle
wag play hookey play truant

MaOyTh, HaHOUTBII OYEBHIHWMHU TPHUKIAAAMH aBCTPATi3MIB, sKi pPO3MI3HAIOTHCA B IHIIMX BapiaHTax
aHTJIICEKOI MOBH, € CJIOBa Ha 3pa3ok: outhack (BimmaieHa TepUTOpisd, TTHOWHKA), walkabout (OBra MogoOpoX Ha
HEBU3HAYCHY BincTaHb), Fair dinkum (Tu xaxem npaeay? lle mpama? Ile cmimuo!), G’'day! (Jobporo mus!)

(Tabmust 2).

Tabmums 2

ABcTpani3Mu Ta iX «cTaHIapTHI» BinnoBinuuku [4; 5]

Ix «cTammapTHi» BiANOBiIHUKY Y GpUTAHCEKOMY

AscTpastisun Ta aMepPUKAaHCbKOMY BapiaHTaX aHTJIiHChbKOT MOBU
amber beer
arvo afternoon
barbie barbecue
barrack cheer
beaut great
bloke man
chook chicken
clobber clothes
crook ill
daks trousers (BrE), pants (AmE)
dinkum genuine, true
evo evening
G’day hello
lolly sweet (BrE), candy (AmE)
nana banana
oil information
Oz Australia
Pom(my) English
sheila woman
snag sausage

ABCTpamiiicbka CJIEHIOBa JIEKCHKA Ma€ YHIKIBHUN P

3MEHIIIYBAIbHUX CJIOBO(QOPM, YTBOPEHHX

nomaBaHHAM cy(ikca -o abo -ie (-y) mo (3ae6imbIIoro) ckopodeHux ciiB. He icHye XOJHOI WiTKO BU3HAYEHOI
HOPMH, SIKUH caMme i3 IuX Cy(iKciB Ma€ BUKOPHUCTOBYBATUCS B KOHKpPETHOMY BHUMAnKy. Crepiry HaBeJeMO OKpeMi
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npuKIanu 3 cydikcoMm -o: aggro (aggressive), ambo (ambulance office), arvo (afternoon), avo (avocado), bizzo
(business), doco (documentary), evo (evening), fisho (fishmonger), garbo (garbage collector), journo (journalist),
milko (milkman), servo (service station / gas station) ta iH. Cydikc -ie (-)) TOIAETbCSA Y HACTYITHUM YHHOM: Aussie
(Australian), barbie (barbeque), beautie (beautiful), brekkie (breakfast), Chrissie (Christmas), exy (expensive), lippy
(lipstick), postie (postman), vedgie (vegetable) Ta iH. [HOAI 3 BIaCHMMH Ha3BaMH, 110 MO3HAYAIOTH IMEHA JIFOJIEH,
BXKHMBAIOTh 3MEHIIYBallbHY QopMy 3 cydikcom -za: Barry — Bazza, Karen — Kazza, Sharon — Shazza [5].

ABcTpaiiicbka CJIEHroBa JIEKCHKa MICTUTh 3HAa4YHY KUIBKICTH CKOpOUYeHb 0e3 Oynb-sKux Ccy(ikcis.
[puknagamu nporo e: beaut (great, beautiful), BYO (Bring Your Own restaurant, party, barbecue etc), deli
(delicatessen), hoon (hooligan), nana (banana), roo (kangaroo), uni (university) Ta is. [5].

TyT BapTO 3rajaTy i CTUIICTHYHO 3a0apBJIEHY JIEKCHKY — aBCTpaJiiichbKi MeTadopH Ta MOPIBHSHHSI, IO
MaroTh YHiKaJIbHy 00pa3HicTb: as bald as a bandicoot (nucui, sk KoiiHO), as cunning as a dunny rat (XuTpui, sk
ymc), as lonely as a country dunny (camoTHiii, sk oOipBaHa ctpyna), flat out like a lizard drinking (pobutn Bce
MOJKIIMBE, 31 mKipu 7i3TH), grinning like a shot fox (ockamutuce, sk miactpenena mucuns), in full feather (mpm
nmoBHOMY mapafi), rough end of a pineapple (HeBmana yroma), to eat dingo’s breakfast (3amumuTice 0e3 CHITaHKY),
to have kangaroos loose in the top paddock (3 riy3ny 3’ixatn) [5].

o crocyeTbest HOHETHIHMUX OCOOIMBOCTEH aBCTPANIiICHKOTO BapiaHTy aHTIIIHCHKOI MOBH, TO aBCTPAIHII
MAaroOTh YITKM{ aKLEHT, SIKMH PI3HUTBHCSI MK PI3HUMH COLIaIBHUMH KJIAaCaMU, 1 1HOJI MOKe 3MIHIOBATHCS 3aJIE)KHO
BiJ mTaTy, Xouya Led (aKT HAYKOBILI BBAXKAIOTh CynepewIMBUM [4]. AKIEHTH, SK NpPaBHIO, HAWCHJIBHIII Yy
BiJIaJICHUX paiiOHaX.

B ABcrpaniiicbkoMy BapiaHTi aHITIHCHKOT MOBH PO3PI3HAIOTH 3 aKIEHTH:

1. KynpTrBOBaHMii akueHT. BiH crocrepiractecs y Onmuspko 10 % HaceneHHs Ta noci mepeOyBae Imij
CYTTEBUM BIUIMBOM CTaHAapTHOI Opuranchkoi BuMoBH (Received Pronunciation). YV nesikux MOBLIB aKIEHT JyKe
OJM3BKUIA IO aKIEHTY MiBACHHOI YacTWHM Bemkoi Bpurawii, BixdyBa€eThCs JHIIE HATSAK Ha HOTrO aBCTpalifichke
NOXOJPKCHHS B IEBHUX T'OJIOCHHX Ta B IHTOHALII.

2. Yitkni#t (cuibHUH) akmeHT. Ha BigMiHy Bif momepeqHpOro, el aKIeHT, SKUM KOPHUCTYIOTHCS OJM3BKO
30% HaceneHHs, HAHOLIBII YiTKO OTOTOXKHIOETHCS 3 MMOHATTSAM aBCTPATIHCEKOTO MiCIIEBOTO JIalIeKTy.

3. 3aranpHWi akumeHT. BiH € TPOMDKHUM BapiaHTOM Ui IBOX IIONEPEOHIX Ta BHUKOPHUCTOBYETHCS
OUTBIIICTIO HaceNeHHS ABCTpaIIil.

ABcTpaliiicbka cucTeMa TOJIOCHHX 3HAYHO BIIPI3HSETHCS BiJ| IHIIMX PI3HOBUJIB aHTIICEKOI MOBH, SIKi
MaroTh HalpyXeHi ToJOCHI, cinalbki royocHi Ta audToHrn. B aBcTpamilichkiil aHTIIHCHKIA MOBI OLIBIIICTH
HaIpy>XK€HUX TOJIOCHHX IEPEeTBOPWINCh Ha AUQPTOHTH, a OKpeMi AM(MTOHTH CTaHAAPTHOI OPUTAHCHKOI BHMOBHU
MIepETBOPHIIMCH Ha JIOBIi T'OJIOCHI, 3aMIiHMBIIM THM CaMHM PO3IIOJLI TOJIOCHUX Ha HAIpy)KeHi Ta ciIa0Ki (SIKiCHHMA
PO3MOLI) PO3IMOIIIIOM Ha JOBI1 Ta KOPOTKI (KiTbKicHU# po3monin) (Tabmurs 3).

Taomuus 3
DoHEeTHYHI 0CO0IUBOCTI ABCTPAJIiliCHKOr0 BapiaHTY aHI1ilicbKOi MOBH [4]
CranjgapTHa OpUTaHChKa BUMOBA 3aranbHuUil aBCTpaNiHChKUI aKIIEHT [puknaau
/iz/ a1/ see /sa1/
/a/ /a:/ heart /ha:t/
/u:/ /au/ school /skaul/
e/ /e/ bad /bed/
/n/ /a/ cut /kat/
/el/ &1/ say /se1/
/a1/ /a1/ high /har/
/av/ /&v/ now /n&v/
/av/ /nv/ no /nav/
13/ /iz/ near /ni:/
/eal /e:/ hair /he:/

3a3HauMMO, IO ABCTPATIMCHKUI aKIeHT € HepoTHYHUM (non-rhotic accent), Hampukman: star /sta:/.
@DoHEeTHYHAa OCHOBA IUIS PO3PI3HEHHS TPHOX THUIIB AKIEHTY (HOPMYETHCS 3 ypaxyBaHHSAM 3a3HAUEHHUX Yy TaONHIl
0COOJIMBOCTEH.

BucnHoBku. TakuM uWHOM, aBCTpaniiCbKMH BapiaHT aHIJIiicbkoi MOBHM Cc(OpPMYBaBCS Y pe3yJbTaTi
B3a€EMOJIii Ta PO3BUTKY I1aJIEKTiB, MPOCTOPiYYs, KAProHiB, 32 JONOMOT0I0 SKMX 3/iHCHIOBAIN KOMYHIKAILIIO MepIi
noceseHIi Ta emirpanTd 3 Bemmkoi Bpuramii, CIIIA Ta immmx kpain cBiry. Moro XxapakTepHHMH IeKCHKO-
CTWIICTUYHUMH OCOOJIMBOCTSIMU € HE3HAYHa KUIbKICTh JISKCHMKM KOPIHHHMX aBCTpaliiliB, iCTOPHYHO-KYJIBTYpHI
HOBOYTBOPEHHSI, 3yMOBJICHI CEPEIOBHIIEM NPOKUBAHHS Ta COLIAIbHO-€KOHOMIYHUMH IIPOLECaMH, aBCTPATiHChKa
CJICHIOBA JIEKCHKA, yHIKalbHI 3ac00M 00pa3HOCTi, 0 BiJOOpaskaroTh HAIIOHAJIBHUI aBCTPaTIHCHKUI KosopHT. 1o
(hOHETHUHUX OCOOJIMBOCTEl aBCTPANHCHKOIO aKIEHTy OyJ0 BiJHECEHO HAABHICTH TPHOX HOTO THIIIB!
KyJIFTUBOBAHOTO, YITKOTO (CHJIBHOTO), 3araJbHOr0; HEPOTHYHICTH, BIAMIHHOCTI BiJ CTaHZApPTHOI OpHUTAHCHKOI
BUMOBH. [lepcrieKTHBY MoaNbIINX HAYKOBUX PO3BiIOK BOAYAaEMO y JTOCTIKEHHI 3ac00iB BUpaXKeHHS 00pa3HOCT y
PO3MOBHil aBCTpamiChKil aHTITIHCHKiH MOBI.
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